N° 463.

AUTRICHE ET DANEMARK

Echange de notes pour I'application
provisoire, aux relations commer-
ciales entre les deux pays, des
dispositions contenues dans la
Convention de commerce et de
navigation du 14 mars 1887 entre
I’Autriche-Hongrie et le Dane-
mark. Vienne, les 27 et 3o juin
1923.

AUSTRIA AND DENMARK

Exchange of Notes for the provi-
sional application to commercial
relations between the two countries
of the provisions contained in the
Commercial and Maritime Conven-
tion of March 14, 1887, between
Austria- Hungary and Denmark.
Vienna, June 27 and 30, 1923.
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

No. 463. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND
DANISH GOVERNMENTS FOR THE PROVISIONAL APPLICATION
TO COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES
OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE COMMERCIAL AND
MARITIME CONVENTION: OF MARCH 14, 1887, BETWEEN AUSTRIA-
HUNGARY AND DENMARK. VIENNA, JUNE 27 AND 30, 1923.

Official French text communicated by the Danish Minisier at Berne and by the Austrian Representative
accredited to the League of Nations. The registration of this exchange of Notes took place August

7, 1923.

J. Nr. 64. D. 1.
No 789.
VIENNA, June 27, 1923.
Your EXCELLENCY,

In acknowledging the receipt of Baron Hennet’s Note, dated February 4, 1922, Z1. 64.778 /3
—A,and of the Note which Your Excellency was good enough to forward tomeunder date of De-
cember 23, 1922, Z1. 70.561 /8, I have the honour to inform you, on behalf of the Royal Danish
Government, that the Danish Government agrees with the Government of the Austrian Federal
Republic that, henceforward and until the conclusion of a final commercial Convention, the pro-
visions contained in the trade and shipping Convention concluded on March 14, 1887 between
Denmark and Austria-Hungary should apply to the commercial relations between Denmark
and Austria, with a modification to the effect that the period required for denunciation laid
down in Article 6 of this Convention should be reduced to three months.

It is understood that Austria may not appeal to the provisions of this Convention for the
purpose of claiming any privileges which Denmark has granted, or may in future grant to Norway
or to Sweden, or to both these countrics, so long as these privileges are not granted to any
States other than those already mentioned.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) P. V. BIGLER.
M. GRUNBERGER,
Minister for Foreign Affairs,
Vienna.

! Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations. ‘ of Nations.

? British and Foreign State Papers. Vol. 78, page 937.
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FeperaAL CHANCERY,

DEPARTMENT
FOR
FOREIGN AFFAIRS,

Your EXCELLENCY,

With reference to your Note, dated June 27, 1923, J. No. 64 D. 1/No. 789, I have the honour
to inform you, on behalf of the Austrian Federal Government, that the latter agrees with the
Royal Danish Government that, henceforward and until the conclusion of a final commercial
Convention, the provisions contained in the trade and shipping Convention, concluded on March
14, 1887 between Austria-Hungary and Denmark, should apply to the commercial relations
between Austria and Denmark, with a modification to the effect that the period required for
denunciation laid down in Article 6 of this Convention should be reduced to three months.

It is understood that Austria may not appeal to the provisions of this Convention, for the pur-
pose of claiming any privileges which Denmark has granted, or may in future grant, to Norway
or to Sweden, or to both these countries, so long as these privileges are not granted to any States
other than those already mentioned.

I have the honour to be, etc.,

VIENNA, June 30, 1923. (Signed) GRUNBERGER
igne .
Federal Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
Monsieur Poul W. BIGLER,
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Denmark, Vienna.
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